С Т А Н О В И Щ Е

във връзка с обявения конкурс по научна специалност 05.04.06. (Литература на народите на Европа, Америка, Азия и Австралия), направление 2.1. Филология (Средновековна индийска литература), за придобиване на образователната и научна степен „доктор”

За участие в обявения конкурс е подал документи и се явява един кандидат: Александър Валентинович Елизариев. Той представя разработка, т. е. дисертационен труд на тема „Темпорално-цикличен жанр в Ади Грантх”, автореферат на дисертацията, към това изброява три доклада, свързани с основната тема и една монография (под печат) на базата, в основни линии, на материал от дисертацията.

Вътрешната защита на дисертационния труд се е състояла успешно на 14. 11. 20013 г. пред разширено заседание на катедра „Класически Изток”, протокол № 3 на катедрата, ЦИЕК, СУ.

Според приложеното CV докторантът Елизариев завършва средно училище с английски език, бакалавърска, а след това и магистърска степен в Московския държавен университет (ИСАА) по направление „изтокознание/африканистика”, като насочва вниманието си към средновековни индийски езици и диалекти – стар панджаби. Води лекционни курсове по сродни с основната му насоченост дисциплини. За времето на докторатурата посещава и се явява на изпити по различни дисциплини и курсове, предлагани от ЦИЕК. 
Вниманието му се концентрира върху свещените текстове на сикхизма, обединени в книгата „Ади Грантх”. Огромният обем на свещените текстове (1040 с.) налага избора на тема, свързана с част от този паметник. Така Елизариев подбира цикли и произведения с отношение към времето – това толкова общо, и така тясно свързано с човека понятие-явление. Целта на автора е да изследва подбраните произведения на различни нива, чрез различни методи, за да установи възможността те да бъдат обединени в отделен, досега все още неизследван, темпорално-цикличен жанр в „Ади Грантх”, цел, изведена в заглавието на дисертацията. 

Това кратко, малко аритметично-сухо изброяване, което в никакъв случай не може да се счита изчерпателно, правя с единствената цел да подчертая впечатляващата плътна ангажираност на специалиста и точното следване на очертаната насока на развитие.

Основният представен труд, дисертацията „Темпорално-цикличен жанр в „Ади Грантх””, е с обем 300 с. и със сложна и подробна вътрешна структура. Давам тази информация, за да бъде изяснено как авторът се стреми да отрази всеки момент от работата си и всяко свое намерение.

Прави впечатление, че напоследък повечето такива дисертации в ЦИЕК са със сходни особености: внушителен обем и сложна структура. Това се получава от подхода към темата, от начина на работа – с различни средства, на първо място с превод на български език на произведенията или текстовете, които стоят в основата на изследователската работа по-нататък, обикновено с приложен оригинален текст. Често се добавят списъци на термини и имена, схеми, класификации и пр. Така наистина би могло резултатно да се заличават бели петна в нашата информираност и обща култура.

Разглежданият труд още в началото дава част от пояснителния материал: известно количество използвани в текста съкращения, принципи на транслитерацията, бележки за предаване на индийските думи на български език. Този точен усет за важността на проблема е гаранция за неговото правилно решаване. А проблемът е общ за специалностите на ЦИЕК: транскрипция и транслитерация и, особено, въвеждане в българския език на неологизми и чуждици, които носи всяка източна култура. Ако мненията се уеднаквят навреме – имаме гаранция за нужната точност, осигурена професионално. Наистина, сега е времето това да се направи и да продължи да се прави.
Аргументацията за избор и разработване на тема е убедителна, прилаганите методи – лингвопоетичен, лингвостилистичен, композиционен анализ, са, както казва авторът, „стандартни изследователски методи на работа”. С тези средства Елизариев на практика свързва стари канонични текстове с нови, модерни начини на изследване и тази връзка със старото чрез новото води до очакваните резултати – в случая установяване на нов жанр. Впечатлява навлизането на автора в материала, все по-задълбочено, към все по-малки детайли, към дъното на, фактически, бездънното изследване. В това отношение, може би, начинът на работа, подходът на Елизариев в разработването на материала би могъл да се възприема и като демонстративен, и то не само за студенти; като прибавим към това напластената в материала нова информация, носена от самия „Ади Грантх”, и във връзка с него – цялата дисертация се превръща, бих казала, в едно особено ценно пособие. 

В свое изказване известният руски и световен китаист акад. В. М. Алексеев постулира положение, което днес трябва да бъде неотменно в работата на изтоковедите (доколкото и ситуациите, и проблематиката в случая са свързани с тях): ако специалист реши да изследва филологически материал – обикновено най-вече от 
[image: image1.png]obnacTTa Ha XyJIOXKeCTBEHATa JIUTepaTypa, TOW TpsAOBa Hali-HaIpen Ja
IIOArOTBH CBOSATA U3XOJHA TEKCTOBa 0a3a upe3 MpeBOJ OT OpUTHHANIA Ha
HeobxoxumoTo. EnBa cien ToBa MOXe Ja pa3dydTa Ha pe3ysTaTHa II0-
HaTaTrblIHa paboTa.

CrpyBa MH ce, 4e OBIrapcKUTe H3TOKOBEAM BCE IMOBEYE Ce€
y0OexxIaBaT B IIpaBOTaTa Ha Ta3W akcMoMma. ToBa Joka3Ba U paboTaTa Ha
nokropanTa. Ilpunoxenue Ne 1 cwpappka 65 cTpaHWIM TpeBOAM Ha
Oparapcku e3uk, a Ilpunoxenwe Ne 5 — 26 CTpaHHIM OpUTMHAIM Ha
TYPMyKXU U JieBaHarapu. A riaBa BTOpa € MOCBETEeHA MOYTH W3IS0 Ha
Hal-KOHKpeTeH aHalu3, CTPYKTypeH, CeMaHTH4YeH, II0OeTHYeH, Ha
OTAEIIHUTE LMKIW U Ipou3BeleHus. ToBa, KOETO MOXe Ja IMpear3BHUKa
BBIIPOC, € €Ha OCOOEHOCT, MPHUCHIIA KaTo 4e JIM Ha IpulaTa HW3TOYHA
[Oe3Usi — CBIIBTCTBAIlATa W3NbIHEHHEeTO Menoaus. I[IpaBumara ca
pa3iIMYHU, HO IPUCHCTBUETO HA TO3U KOMIIOHEHT € Heu3MeHHO. Mojke Ou
6u 6mo moJne3Ho (Hal-BepOSTHO B cliefBalia paboTa, JOKOJIKOTO B Ta3u
UHpOpMaLUATa MpeIuBa) a ce IEMOHCTPUpPa TEKCT C MENOIHs, 3a Ja
CTaHe SCHO JaJlM U OKOJIKO TS BIHsie BbpPXY CTpyKTypara (Hali-Bede) Ha
IJI0TO. 3allloOTO0 B JpYrW cioy4ad (HampuMep B KUTAMCKUTe 105,
moeTu4eH kaHp oT enoxa CyH) wMenogusita Wrpae TakaBa
CTPYKTYpOOpTraHU3UpaIa pois.

E3UKBT Ha NpEeBOAUTE € U3YUCTEH, ChOOpPa3eH ChC CHIBPIKAHUETO,
€IUH KOPEKTOPCKHU Norie] (KakbBTO, TOKOJIKOTO pa3dupam, MpeacTom)
hie AoBele HemaTta nokpail. Hskxou cmyuaitnu Oenexku: ,,rOCTIOOUH”
BMECTO ,,[OCIIOAAP”, ¥ TO €AHOKPATHO, HIKOU KpaTku (opMu (,,TH CU MU
Hal-mo0”; ,,BB3XBAIAM”), ,HeBecTa’ (Hald B CMHCHJI CBIpYyra HIH
MIIaJIOKEHKa, WIW TOJeHHWIla) U mp. ...Pa3dupa ce, Te3m Hema Iie ce
YTOYHST, 32 1a HE C€ OTBJIMYA YUTATEJICKOTO BHUMAaHUE.

OrpomHata paboTra, Wu3BBpILIEHAa OT JOKTOpaHTa, BOOH [0
IIOCTHXKEHUs, 6€3yCIOBHO ,,3a MPBB MBT Y HAC”, HO CHUIO Taka 3a IPbHB
OBT U B CBETOBHATa MHAOJOTHSA, OT POJa Ha W3BEXJaHe Ha HOB KaHP,
IIpUJIaraHe Ha HOB MeTOJ Ha paboTa C TEKCTOBE, JOBEAEH 10 MUKPOHUBO
U T. H.

HecbMmHeHuTe NPUHOCHM MOMEHTH B JUCEpTAlUsATa, €IIEMEHTHTE,
KOUTO Ie oboraTaT NpodeCHOHATHUTE YMEHHS Ha CTyIEHTHUTe, Lie
BHECAaT HOBM Hellla B IOAXOJa KBbM KaHOHU3HpaHUTE (,,CBELIEHHU )
TEKCTOBE, C KakKBUTO € Oorara BCsSKa H3TOYHA KYJITypa, OLIE €OUH
KOHKpeTeH MPUHOC B IpeBOJHATa HU JUTeparypa oT M3Toka u T. H. —
BCHUYKO TOBa MM JiaBa rapaHiius, ye mora 6e3 xonebaHue J1a pernopbyaM
Ha rmnoyutaemMoTo HayyHo Xypu Jga npuChAHM Ha AJEKCaHIbP
BanentuHoBuu EnnzapureB obpa3zoBaTenHara U Hay4yHa CTEIEH ,,JJOKTOD .
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